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KOT'HITUBHI OCOBJIMBOCTI AHTJIIHCHKUX EKOHOMIYHUX
TEPMIHIB-META®OP 3 KOHIHEIITOM «HOUSE/HOME»

VY crarTi mogaHo MexaHi3M MeTadOpUYHOTO MEPEOCMUCIICHHS MPU Pernpe3eHTAaIll
CKOHOMIYHUX IIOHATH 3a JOMOMOror Kouienty «house/homey. JlocmimkyeThcs
posib MeTadopu SK Ccrnoco0y TEPMIHOYTBOPEHHS B AaHTIIIMCHKIA EKOHOMIYHIM
JIEKCUIIl Ta AaHAT3YIOThCA EKOHOMIYHI TepMiHU-MeTaopu 3 KOHIIEITOM
«house/home» 3 mo3uIliil KOTHITUBICTHKHU. 3MIHCHIOETHCS CTPYKTYpPHHUH Ta
CEMaHTUYHHUI aHami3 MeTahOpUYHUX TEPMIHIB, SKI € BAXKIUBUM 3aCO00M
HOMIHAIli Ta CJIOBOTBIPHUM YMHHHMKOM B aHIJIHCBHKIN (axoBiii MOBI €KOHOMIKH, 1
3'ICOBYIOTBCS 1X OCOOIMBOCTI Ta QyHKLIII.

KawuoBi caoBa: tepminu-meradopu, Meradopuzaiis, IJUCKYpC, KOHIIEIMT,
KOTHITUBHHH.

0. A.3anu3apa
KOTHUTUBHBIE OCOBEHHOCTH AHTJINUCKHUX
9KOHOMUNYECKUX TEPMUHOB-META®OP C KOHIEIITOM
«HOUSE / HOME»

B crathe mpencTaBieH MeXaHH3M MeTadOPUUYECKOTO TMEPEOCMBICICHUS TPHU
pernpe3eHTai YKOHOMHUYECKUX TIOHATHI C MOMOIIbI0 KoHienTa «house/homey.
Hccnenyercs ponab Metadopbl Kak criocoda TepMUHOOOPA30BaHUS B aHTIIMHACKON
HKOHOMHUYECKOU JIEKCHKE U aHAIM3UPYIOTCS IKOHOMHYECKUE TEPMHUHBI-METa(Ophl

¢ koHmentoM «house/home» ¢ mo3uruii KOTHUTUBHCTHKHU. (OCYIIECTBISICTCS



CTPYKTYPHBI M CEMAHTUYECKUU aHaIU3 MeTa(OpUUECKUX TEPMHUHOB, KOTOpPbHIE
SABJIAIOTCA BaAXXHBIM CPCACTBOM HOMHHAIIUU U CJ'IOBOO6pa3OBaT CJIbHBIM (baKTOPOM B
aHTJIMUCKOM  TpPOQEeCcCHOHATLHON peUYd JKOHOMHUKH, M ONPEACISIOTCS HX
0COOCHHOCTH U (HYHKITUH.
KiarwueBble cioBa: TepMuHBI-MeTadophl, MeTadopHU3alus, AUCKYPC, KOHIIECT,
KOTHUTHBHBIM.
O. A. Zanizdra
COGNITIVE FEATURES OF ENGLISH ECONOMIC
METAPHORICAL TERMS WITH “HOUSE / HOME” CONCEPT
The article presents the mechanism of metaphorical rethinking when representing
economic terms with the help of the "house/home" concept. The role of metaphor
as a way of term formation in the English economic lexis is studied and economic
metaphorical terms with the "house/home™ concept from the positions of cognitive
science are analyzed. Structural and semantic analysis of metaphorical terms is
carried out. Metaphorical terms being an important means of nomination and
word-formation factor in the English functional language of the economy, their
features and functions are clarified.

Key words: metaphorical terms, metaphor, discourse, concept, cognitive.

IlocranoBka mnpoOjemu. HeoOXigHICTE PO3BUTKY Ta PO3LIMPEHHS
€KOHOMIYHHMX 3B'SI3KiB, MPOCYBAaHHS 30HU BUIBHOI TOPTIBII, MYJbTHHaIlIOHAJIbHA
puca KOMIIaHI BHOCSATh SKICHI 3MIHM Y XapakTep 3arajibHOJIOJCHKOIO
cniiKyBaHHA. bizHec Mae BeNMKUH BIUIMB HA PO3BUTOK MIXHApOJHUX BIIHOCHUH 1
MDKHAIIOHATBPHUX KOHTAaKTiB. [0 EKOHOMIYHOI JISJIBHOCTI 3aJy4a€cThCsl BCE
CyCHUILCTBO B IIJIOMY, 1 HOTro SKICTh KUTTS O€3MOCEPEIHBO 3aJCKHUTh BIJT
MOXJIMBOCTI OBOJIOJIHHS IIOJITHYHOIO Ta EKOHOMIYHOIO 1H(opMaIli€o, 110
BUMara€ BCEOIYHOTO BUBYEHHS Ta OCBOEHHS TEPMIHOJIOTIi, sika OOCIYTOBYE IO
HAyKOBY rajy3b.

CydacHa JIHTBICTUYHA HayKa CIpsSMOBaHa Ha JOCIHIIKEHHS KOTHITUBHOI

(GyHKIIT MOBH, TOMY OCOOJIMBY I1IKaBICTh BUKJIMKAIOTh MPOOJIEMH ii CEeMaHTUYHOT



MIHJIUBOCTI, 3yMOBJICHOI CHUTYyaTHBHUM, TBOPYMM BXKMBAHHSIM MOBHOTO 3HAaKa.
Exonomika — 1me Ta rajxy3b 3HaHb JIIOAWMHH TPO CBIT, J€ OCOOJWBO BHUPA3HO
BUSBJISIIOTBCS TOJIOBHI 1HTEPECH COIyMy, J€ TMOMITHI 3MIiHH B CYCHUIbHIN
CB1JJOMOCTI, MEHTAJILHOCTI HOCISI MOBH, JI¢ Ma€ MiCIl¢ aKTHBHAa MOBHA JHMHAMIKa.
Vi sBuma 1 mporecu BiIOMBAIOTHCS Y CBOEPITHUX JIEKCUUYHHMX YTBOPEHHSX, SKi
SBJISIIOTH COOOI0 TMPEIMET HAyKOBOTO JOCIIDKEHHS. Y JIHTBICTHIN TOJOBHUM
MOCTaB PO3TJsia MeTadopu SK KOTHITUBHOTO SIBUINA, MEXAHI3M SKOTO IIMPOKO
3QMITHAA Yy TIpoliecax KOHIeNTyamizalii, (GOopMyBaHHI CEMaHTHKU IOX1JHOTO
CJIOBA, TEPMIHOYTBOPEHHS 1 TOPOIKEHHSI IUCKYPCY.

VY MeradopuyHoMy crocoOl yTBOPEHHS €KOHOMIYHMX TEpPMIHIB MeTadopa
BUCTYNA€E SIK 3aci0 BUPAXEHHS CIEHIAIIBHOTO MOHATTA 1 CIYXHUTh JUIsl Tiepenadi
3HaHb, ACOIIIOIOUU CIICIiajbHE TMOHSTTS 13 3arajbHOBIJIOMUM, TMOB'S3YHOYM IIl
acolriarfii 3a 30BHIIIHBOIO MOAIOHICTIO. OCKUIBKMA HACTa€ HOBUM €Tal Yy BUBYCHHI
npoiiecy metadopusallii B TEpMIHOJIOTI], TO BUHUKAE MUTAHHS PO HEOOXIIHICTH
MPOHUKHEHHSI B CYTHICTh SIBUII 1 AOCHIAUTH (hOpMallbHHI acmnekT meradopwu, il
TEPMIHOYTBOPIOBAJIbHI PECYpPCH, BUKOPUCTOBYBAHI MPU CTBOPEHHI METaPOPUUHUX
HOMIHAI{, K1 JOMOMAararTh BUSBUTH yHIBepcali I 0COOIMBOCTI acOI[laTUBHUX
MPOIIECIB B €KOHOMIYHIM JICKCHII aHTII1HCHKOT MOBH.

AHaJI3 OCTaHHIX JocJilkKeHb 1 myOaikaniii. TeopernuHoro Ta
METOJI0JIOTIYHOI0 OCHOBOIO pO0O0TH cTaiu (GyHIAMEHTAIbHI JOCIHIJKEHHS 3
koruituBHOi JiHrBicTuku J[x. Jlakodhda, I'. Kommancekoro, O. KyOpskoBoi;
teopii metadopu (M. biek), Teopii meradopuunoro moaentoBants (A. bapaHos,
A. Yyaunos, H. ApytionoBa, FO. KapaynoB Ta iH.), Teopii MOBHO1 IISJIBHOCTI 1
NICUXOJIHTBICTUKY, TpeAcTaBiaeHl mnpamsmu  O. [lore6ni, JI. Burorcekoro,
H. Xwunkina, O. JIeonTh€eBa 1 1101,

[IpoanainizoBaHO psii HAYKOBUX POOIT CYy4acCHUX BITYM3HSIHHUX JIOCIITHHUKIB
13 3aJy4eHHSM CIHEMAIbHUX O00JIacTel: CEMaHTUKO-KOTHITUBHUN  aHaji3
MeTagopukd MOBH [4], MOP(hOJIOTIUHMM 1 CHHTAKCUYHUNA MPUHITUIIN CTPYKTYPHOI
kiacudikarii metadop y momiTHIHOMY AUCKypci [3], MeTaopudne MoIeTOBaHHS

KOHIIENTYy Wal/BiiiHa Ta WOro BIATBOPEHHS Yy mnepekiaai [8], 30oMopdHI TepMiHuU-



metadopy B aHIIINHCHKINA €KOHOMIUHIN TepwmiHomorii [7], eBpomeradopu B
MOBJICHHI Mac-Menia [9], antporomopdra MeTadopa y IO TUHIHOMY AUCKYpCi [5]
TOIIIO.

HocmimkeHHass MeTaQopy 3aIMINAETHCS JTOCUTh aKTyaJbHUM 1 CHOTOJHI.
BuBuaroThcs ii CTUIIICTUYHI MOXKJIMBOCTI, CeMaHTHKA 1 (PYHKIIIi, 3aKOHOMIPHOCTI
MeTadopu3zailii, 0co0JIMBOCTI MeTaQOPUUHOTO 3HAKA.

Pe3ynbrat HAayKOBUX AOCHIIKEHb JAIOTh MIJCTaBH BBaXKaTH, 1110 MeTadopa
Oepe akTUBHY ydacTh y (OpPMYyBaHHI KOHIENTYaJlbHOI KapTHHU CBITY, BIJIrpae
BAKJIMBY pOJIb B IHTErpaiii BepOaibHOI 1 00pa3HO-UyTTEBOI CUCTEM JIIOJWHH, a
TaKOX € KIIFOYOBUM €JIEMEHTOM KaTeropu3allli MOBH Yepe3 peaiizaliio KOHIENTY,
0 BHU3HAYAa€ HEOOXIJHICTh TOJAJBIIOr0 PO3TISLAy Ta aHalizy. BuBueHHs
KOTHITUBHUX MeTagop y MOBI €KOHOMIKM € TaK CaMO HEOOXigHUM, fAK 1 iX
JIOCITIJIPKEHHS B JIITEPATypi.

AKTYyaJIbHICTb pOOOTH 3yMOBJIEHA IHTEPECOM JIHTBICTIB JO BHUBYCHHS
KOTHITUBHUX CTPYKTYp, HEOOXIJIHICTIO MpOaHaTiI3yBaTH JEKCUYHI CUCTEMH B iX
Oe3rmocepeTHbOMY 3B'SI3KY 3 JIMCHICTIO. AKTYalbHICTh TaKOXX BH3HAYAETHCS
HEOOXIHICTIO JITHTBOKYJILTYPOJIOTIYHOTO OCMUCIIEHHs TOHATTS «house/homey sik
OJIHOTO 3 0a30BHX KOHIICTITIB MEHTAIITETY aHTJIIMCHKOTO CYCIJIBCTBA, OCKUIBKU
paHillie He MPOBOJMBCS JACTAIbHUI PO3IJIsA] LILOTO MUTAHHS.

HaykoBa HOBHM3HA pO3BIIKM TOJISITa€ B KOMIUIEKCHOMY MIJIXOI1 [0
JOCHiKeHHsT MeTadopuzallli sk Ccrnoco0y TEpMIHOYTBOPEHHS B aHTIIMCHKIN
C€KOHOMIYHIN TEpPMIHOJIOTIi, MNpPH YOMY EKCTPAJIHIBICTUYHI Ta JIHIBICTUYHI
YUHHUKA BUHUKHEHHS MeTa(pOPUYHHUX TEPMIHIB y 11l 001acTi HAYKOBOTO 3HAHHS
PO3IIIAIAI0THCS 3 YpaXyBaHHAM crernu(iKi HAI[lOHAIBHOI CBIIOMOCTI. Y po0OoTi
BIIEpIIE MOJAHO MEXaHI3M METa(pOPUYHOTO MEPEOCMUCIICHHS MPU pernpe3eHTallll
CKOHOMIYHHUX MOHSATH 3a JIOMIOMOTror0 KoHIenty «house/homey.

Crarts Ma€e Ha MeTi JochmiauTd poiib  MmeTadopu SK  CHOCOOY
TEPMIHOYTBOPEHHSI B aAHIJIINWCBKIA E€KOHOMIYHIM JIEKCHIll Ta MpoaHalli3yBaTu
eKOHOMIUHI TepMmiHH-MeTagopu 3 KoHientom «house/home» 3  mo3wmii

KOTHITUBICTUKU. MeTa nependayae po3riis/l 3aBAaHb. 3IUCHUTU CTPYKTYpPHHI Ta



CEeMaHTHUYHUN aHami3 MeTahOpUYHUX TEPMIHIB, fAKI € BAXKIUBUM 3aCO00M
HOMIHAIIi{ Ta CIOBOTBIPHUM YMHHUKOM B aHTJIHCHKIN (axoBiii MOBI €KOHOMIKH, 1
3'sICyBaTH iX 0COOJMBOCTI Ta PYHKIIII.

Bupimennss mocTaBieHMX 3aBIaHb 3YMOBHJIO 3aCTOCYBaHHS TaKHX
npuiioMiB i MeTOAiB: KOTHITMBHUI METOJ, IUCKYPCUBHUW aHami3, aHai3
CIIOBHUKOBHUX Je(]iHIliM, MNpUioM KyJbTYpHO-()OHOBOI I1HTEpIIpeTallii, METO]
KIIOYOBHX CIIB, Kiacu@ikallis 1 cucTeMaru3allis Marepiany 3a CeMaHTHYHUMU
KPUTEPISIMHU.

IIpenmeTom JOCHIIKEHHST TMOCTalOTh JIIHTBOKOTHITMBHI  OCOOJIMBOCTI
CKOHOMIYHUX TepMiHiB-MeTadop aHTIiiichkoi MOBH 31 ckiaioBoto «house/homey.

MarepiajioM [OCHIIUKEHHS] CIOYryBaJld JaHl aAHIJIOMOBHUX TIyMayHUX,
CHIIUKJIONEIUYHUX, €TUMOJIOTIYHUX, CHHOHIMIYHUX, ()Pa3€OJOTIUHUX, CIIOBHHKIB,
a TaKOXX MPHUKJIAIM MOBHOI akTyamizaiii koumenty «house/homey» y mpsmomy i
HEIMPsIMOMY BUPa)KEHH1, OTPUMaH1 3 EKOHOMIYHUX TEKCTIB.

VY cyyacHIi JIIHTBICTHII BHpIIIEHHA Oaratb0X KapJAuHAIBHUX MTpoOIeM
IIOJI0 OpraHi3aiii TEPMIHOCUCTEM CTa€ MOXJIMBUM 3aBISKH TOIMIUPEHHIO
KOTHITUBHOTO MiXOAY, SIKMH JTO3BOJISIE 3allydyaTd 10 cPepu aHami3zy HTPUHIUIN
CIPUUHATTS BCIX OO0'€KTIB, SBHII HAaBKOJHUIIHBOIO CBITY B I1X B3aeMOJii 1
B3aeMOBIUIMBI. MeTadopa € yHIBEpCaIbHUM KAaTETOPIMHUM SIBUILEM, IO BiJIrpae
NEpPUIOPSIIHY POJIb B €CTETHKO-TII3HABAJbHIM Ta  aHaITUKO-CUHTETUYHIN
TUSTBHOCTI JironuHHU. Bennka KuUTbKicTh MeTadop CTBOPIOEThCA Y cdepax
(GyHKLIOHYBaHHS MOBH, fKI MOTpAaIuUIIlOTh Yy LEHTP OCOOJMBOI  yBaru
IPOMAJICBKOCTI, Ta B 00JACTSIX, IUCKYCIMHUX Yy CYCHIIbCTBI, TAKUX, SK MOJITHKA,
eKOHOMIKa, ekoJoris [1] Ta iH.

B aHrmiiicbkoMy  €KOHOMIYHOMY  JUCKYpCl  OJHIEI0 3  OCHOBHHUX
KOHIIETITyalbHUX MeTadop Toctae metadopa, sSKa y3arajlibHIOE HalllOHAJILHO-
cneuudiune OadeHHsI CBITY 1 IMOJAA€ acoljalii CyCcHuIbCTBa, WOTO MOJITUYHHUX
IHCTUTYTIB 3 OYJIMHKOM, PE3UJCHIIEI0, JXUTJIOM abo JIOMIBKOKW. BaxiuBum
MOHSTTAM 1 IEHTPOM BCECBITY B JKUTTI KOXKHOTO aHIMiHus € OyauHok. Tyau BiH

nparHe NOTPauTH Ticis poOdOTH, PO HLOTO BiH Mpi€ Mij] Yac MaHIPIBOK, HOTO BIH



BBa)Ka€ HaWOUIBbmIO MiHHICTIO. Hemapma anrmiiiiii roBopsth: «Home, sweet
homey, 3 TEIOTOIO 3raJlyf04H PO CBOIO 3aTHIIHY OCEJI0; HeJlapMa BOHH IHIIYTh
Ha KyXOHHHMX pymiHukax: «There is no place like homey. Ilommpene npuchis's
«My house is my castle» inrocTpye mparHeHHsS aHTIINIIB O HEJOTOPKAHHOCTI
iXHBOTO OCOOHCTOTO XHUTTS 1 BHpaka€ 3HAUCHHS, SIK€ HAJIA€ThCS BIIACHOCTI, IO
nepedyBae B caMOMy cepIli OpHUTaHCHKOTO CTaBJICHHSA 10 JKHUTIAa. ToMy KOXKeH
aHTJIENb MPIE JKUTU B OKpeMomy OyauHKy [11, 174].

«House» — e cnopynaa, OyAUHOK 31 CTIHAMHU CTEJICI0 1 MiJUIOrol0, 1€ OJIUH 3
BUIB OyIiBIi, y SIKOMY KHBYTH JIFOJM, Hamp.: country house, guest house, frame
house, row house, ranch house, chapter house (Greekhouse), dosshouse
(flophouse) [2] i mo.

CeMaHTHYHE HABAHTAXKEHHA JIEKCEMH PO3LIMPHIIOCS 1 MA€ KIJIbKa BIATIHKIB:
saknana (basket house, playhouse, coffee house, public house, opera house, free
house [2] ta iH.); BUpoOHMYa ciopyaa (glasshouse, warehouse, oast house Torro);
TPAHCIIOPTHI 3aco0HM, BHKOpHCTOBYBaHI s skuria (houseboat); cykymHicTb
JOJeH, SKI TPOXKUBAIOTh B OYIWHKY; CIM's, IO BKJIOYA€ OOCIyrOBYIOUWN
nepconain (household) Tomro.

Takum urHOM, NOUSE TIEpeBaKHO BUKOPHCTOBYETHCS, KOJIHM MIETHCS PO OJUH
3 BUJIIB Oy/iBEJb: OJHO- 200 JBOMOBEPXOBIN CIIOPY/I, /1€ MOKUBAE OJIHA POJIMHA.
Xoua MoxHa xuTH B OyamHKy (house), nexcuuHa oauHUIT home momae
EMOIIIMHOTO 3a0apBJICHHS TOTO MICIS, J€ JIOJUHA ITpokuBae. HaitgacTime mronu
HA3WBalOTh TE, IO BOHM OYAYyIOThb, CIIOBOM hOUSE, a micis 3aKiHYCeHHS
OyJIBHUIITBA, KOJIU TOYMHAIOTh >KUTH TaM BCIEIO POJWHOI0, HAa3UMBAaIOTh HOTO
cmoBoM home. Ile minkom mpupoaHo, ToMy 1o house crae home mwiie ToMy, 110 B
HbOMY JKHUBYTb JIFOJTH.

Xutmo HazuBaeThes C10BOM hOme depe3 cBOIO €HEPreTHKY, KA TaM IMaHye,
gyepe3 MovyTTs BiacHOCTI y poauHi. CiioBo home o3nauae Temio, 0aThbKIBIIHHY,
3aTHUIIOK, CIM't0 ab0 Miclie, Jie JIFoJMHa BIIEpIIe 3'IBUJIacs Ha CBIT 1 JIe MPOUIILIO ii
JTUTHHCTBO, 3 SKUM y Hel MOB'S3aHi HAWTEIUTIII Ta HaWHiXHIII croramy: | made

my home at Richmond. I still call Australia home [2].


https://ru.wiktionary.org/wiki/public
https://ru.wiktionary.org/wiki/house

[IpyurHOI0O TOSBU EKOHOMIYHHMX TepMiHiB-MeTadop 31 CKJIaJ0BOIO
«house/home» moctae pobGoTa MHCIEHHS, 3aJ€KHOTO BiJ HaIlOHAIBHO-
KYJBTYPHUX OCOOJIMBOCTEH, OCKUIBKH caM MpOIeC TePMIHOJIOTI3allli IPYHTYEThCS
Ha crnenudiuHOMY HalllOHAIBHOMY MOTHBYBaHHI. lle cTocyeTbcs mepemyciMm
TEpPMIHIB, CTBOPEHHUX Y MOBI, Yy SIKili MeTapopa Ma€ BEJIMKE 3HAUYCHHS, IIPH IILOMY
XapakKTEepHUM € pyX MeTagopu BiJ MEPBUHHOIO 3HAYEHHS IO CIELIaJIbHOTO
(ramyzeBoro). 3amydeHHs 3aco0iB  Meradopuzaimii  JT03BOJILE  Cy0'€eKTam
€KOHOMIYHOT'0 JUCKYPCY MO3HAa4aTH HOBI SBMINA JIMCHOCTI, (PIKCyBaTH MOJIi, IO
BIIOYBAIOTbCS B HIW, mependadaTd iX MOKIMBHA PO3BUTOK, YABISATH SBUIIA U
00'ekTH B mepcrneKkThBl. EKOHOMIYHMI TUCKYpPC — JIIHTBOKOTHITUBHUM ()EHOMEH,
BU3HAYCHHUI TEBHOIO COLIANBHOIO MJISUTHHICTIO, SIKa CHEHU(PIYHUM UYUHOM
«3aJIOMJTIO€» BIJIOOPaKEHHS HAaBKOJUIIHBOI JIMCHOCTI W YTBOPIOE OCOOJIUBY
peanbHicTh. KpiM TOTro, €KOHOMIYHMN JHCKYpC BKJIIOYAETHCS JO KOHTEKCTY
npodeciiiHoi MisUTBHOCTI 1 BHACHIJIOK IIbOTO MAa€ BUCOKHUHM CTYIIHb MPEIMETHOCTI,
KOHKPETHOCTI Ta MPAaKTUYHOI CIIPSIMOBAHOCTI.

BaxnuBy posnb y mpolieci JUCKYPCHUBHOTO aHali3y BIJITpa€ TMOHATTS
«KOHIIENTY», SKE BU3HAYAETHCS SIK «OMEpaTHBHA 3MICTOBHA OJUHUIIS Tam'siTi,
MEHTAJIBHOTO JICKCUKOHY, KOHIIENTyalbHOI cHUcTeMH 1 MoBH MO3Ky (lingua
mentalis), BCiei kKapTHHU CBITY, Bi0OpaxkeHo1 B JItoAChKiHN nicuxii» [6, 90]. TooTo
YTBOPEHHSI KOHUENTIB MOB'sI3aHO 3 MI3HAHHAM CBITY, 3 (POPMyBaHHSAM YSBIIEHb PO
HBOTO; KOHIICTIT € OCHOBOI) MOBHOI KapTHHH CBITY, BIH BKJIIOYA€ €MOIIHMHUIA,
EKCIPECUBHUM Ta OLIIHHUMN aCIIEKTH.

Tpaguuitino wmeragopa 3 konumentoM «house/home» moB's3ana 3
MO3UTUBHUM TPArMaTUYHUM 3MICTOM: OYJIMHOK — II€ YKPHUTTS, CXOBaHKa BiJ
KUTTEBUX HErapas/iB, CiIMEHHE BOTHMILE, CUMBOJ (yHAAMEHTAIBHUX MOPaIbHUX
LIHHOCTEH TOIIIO.

[MonsTiiiHa cdepa 31 ckiaagoBoro «house/home» mae Bci HEOOXigHI yMOBHU
115 morupenHs metadopu. Bona no0pe 3nalioMa KOXHIN JIFOAMHI, BOHA JIE€TAIBHO
CTPYKTypOBaHa 1 3HAaXOJUTHCS B KOJI «OIBIYHHMX» IHTEPECIB JIIOJUHU; IOCTAE

OCHOBHOIO, HAaWOLIBIIT TPUPOTHOIO 1 KOM(POPTHOIO cheporo iICHYBaHHS JIFOJUHU Ta



i cim'1. Kpim Toro, 1151 cepa Mae BUCOKUI €MOIIIHUI MOTEHLIa: piAHA TOMIBKa,
CBOE OJKHUTJIO, BJACHUW OyJAWHOK, PpOJAWHHE BOTHUINE, CIMEHHMI TOOYT,
oOJyamTyBaHHs OyJIMHKY — BCI Il TIOHSATTS 37aTHI MpoOyKyBaTH A0OP1 MOYYTTS.
KoHmenT BOJOJIE€ PO3TOPHYTOI0 MEPEXKEI0 €IEMEHTIB BHYTPIIIHHOI OpraHizarfii:
JUISL CBIJTOMOCTI aHTJINISI Oy AMHOK — 1€ 1 OYJIMHOK, 1 )KUTJIO JIJIsi OKPEMOi POJIMHH,
1 ciM's sk Taka, 1 Oe3mu mnepudepiiHUX KOMIOHEHTIB, sKi  3a3BUYai
BiJT0Opa)karoThCsl CJIOBHUKAMH SIK BIATIHKY 3Ha4YeHb [10].

Jlis  MOBM €KOHOMIKM € TPOJYKTUBHUM BUKOPHCTAHHS KOHIICTITA
«house/homey, 1o cKi1ay SIKOTO BXOJISTH MOHITTS HA MO3HAYCHHS:

1) Oynmisni, cmopynu: fashion house (Oymuuok mopeneit), freight house
(BaHTaXHUH ckiman), council house (OymuHok (Michkoi) pamu), discount house
(oOuikoBmiA OymuHOK), Meeting house (OyawHOK, J¢ JIIOIU 3yCTPIYArOThCS IS
BUKOHAHHS OyJb-AKOTO 3aBaaHHsg), house of commerce (ToproBuit mim),
Companies House (0yauHOK peecTpallii KOMITaHii) Ta iH.;

2) ycranosu: the House (mapnament), House of Commons (naiata oOmuuH),
House of Representatives (mamata npeacraBuukis), lower/upper house (chamber)
(omHa 3 BOX maJyiaT mMapiiaMeHTy B JesikuX kpainax), House of Delegates (manara
nenyTatiB (y 3aKOHOJaBYOMY oprai jaeskux mmratiB), Home Office (MinictepcTBo
BHYTPIIIHIX CIIpaB) 1 NOJ.;

3) 3akiamiB Ta 00'€KTIB KOMYyHaJbHOTO TOCIOAApCTBa: acceptance house
(akuentHuii Oank), house of issue (iHBecTHIiliHMII OaHK, SKHH Oprasisye i
rapaHTye BUIYCK HOBOi mo3uku), bond house (imBectmmiiinuii Oank), clearing
house (po3paxynkoBa manata), treasure house (kasmaueiicTBo), Customs House
(MUTHHIIS) TOLIO;

4) xommaniii: business house (dipma), export houses (crertianizoBani ¢ipmu,
10 3aiiMaroThCs MDKHAPOIHOK TOpriBiero), auction house (kommawxis, ska
npoBoauTh aykiionu), financial house (¢pinancoBa xommanis), discount house
(BekcenmpHa KOHTOpa), Securities house (dipma 3 TopriBii IIHHUMU TANEpamH),
wire house (Benrka Opokepchbka KOMITaHis, siKa, SIK MMPABUIJIO, MA€ YUCIICHHI (il

Ha TepUTOpii KpaiHu) Ta iH.;


https://www.multitran.ru/c/m.exe?t=4248984_1_2&s1=house%20of%20commerce
https://www.multitran.ru/c/m.exe?t=2102918_1_2&s1=acceptance%20house
https://www.multitran.ru/c/m.exe?t=2102918_2_1&s1=acceptance%20house
https://www.multitran.ru/c/m.exe?t=4000073_1_2&s1=house%20of%20issue
https://www.multitran.ru/c/m.exe?t=1829642_1_2&s1=financial%20house
https://www.multitran.ru/c/m.exe?t=2019103_1_2&s1=discount%20house

5) cyro mpodeciitaux moHsaTh: home market (BHyTpimHil puHOK), house
price (kypc Ha Oipxi), home demand (momut Ha BHYTpINIHBOMY PHHKY), house
brand (toproBa Mapka, 0 BUKOPHUCTOBYE BHKJIFOYHO PO3piOHY TOpriBiio (rpyma
MIMPUEMCTB PO3APIOHOT TOPTIBIII) JJIsi TPOAYKTY a00 JIIHIMKK IMPOAYKTIB, 5K, SIK
MIPaBUJIO, MPOJAIOTHCS 3a I[IHAMH, HHKYMMU 32 I[IHY CXOXHX TOBapiB TOPTOBUX
MapoK BUpOOHHKKa), house poor (jroauHa, sika Mae (piHAHCOBI TPYAHOII BHACTIIOK
HAJMIpPHUX BUTPAT Ha yTpUMaHHs OyIWHKY a00 B pe3yJbTaTi 3aHaATO BHCOKOI
BapTOCTI JKUTJA) 1 MOJ.;

6) 30ipHHMX Ta aOCTpakTHUX TOHATH: home economics (cdepa JTHOACHKOT
JTISJIBHOCTI, 10  3a0e3medyye  3aJ0BOJICHHS  OJHIET 13  MEpPIIOYEPTrOBHUX
(b1310JI0TIYHUX, MaTepialibHUX, COIIAJBHUX Ta JIyXOBHUX MOTPEO JIIOJUHU —
notpebu y xutii [2]), New Home Sales (mani mpo npojaxx HOBoro wutia), Home
Counties (rpadcrtea, wo otodytoTb JloHaoH), Guard Home (3aronu  MmicreBoi
oboponu, omnomdeHHs), home rule (camoBpsyBaHHS, aBTOHOMIs), home
construction activity (xkutimoBe OymiBauiTBO), home manufacture (BiTum3HsHE
BUPOOHMIITBO) Ta 1H.;

7) xaimre: put (set) one’s house in order (ynopsakysatu cBoi cnpasu), as
safe as houses (y nosHilt 6e3neui) Towo.

3a J0mMOMOror TepMiHIB-MeTaop peamizyloTbest pi3HI  (QyHKIIL, sKi
nepeOyBalOTh y B3aeMO3B'si3kax Mk coboro. Ilepeaycim, mertadopu B €KOHOMILII
BUKOPHCTOBYIOTHCS 3 METOI0 Ha3WBaHHSA TOHATH 1 (OpMyBaHHS TI€BHOTO
pPO3yMiHHSI HAyKOBOi peanbHOCTI (HOMiHaTUBHA (yHKIis). Kpim TOro, BoHHM
YTBOPIOIOTH TMOHSTTS 3 HOBUM CEMAaHTUYHUM HABAaHTAKEHHSIM (CIIOBOTBOpUA
byHKIIS), COpSMOBaHI TOJOBHMM YMHOM Ha 1H(QOpMyBaHHS ajapecara
(inpopmaruBHa (yHKISI) Ta CHOHYKAHHS Horo Ao i (amensTuBHA (QYHKIIS).
MeTtadopu peanizyloTh €eMOLIHHO-OLIHHY, KOMIIPECIIHY Ta aTTPaKTUBHY (QyHKII]

y TeKCTax eKOHOMIYHOro xapakrtepy: Previously, European airlines could

only fly to the US from the carrier's home country. The conference proceeded at

the Cannon House OfficeBuilding [10].



https://www.multitran.ru/c/m.exe?t=2666085_1_2&s1=house%20price
https://www.multitran.ru/c/m.exe?t=2666085_1_2&s1=house%20price
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/european
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/airline
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/fly
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/conference
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/proceed
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/office

Takum 4YuMHOM, XapaKTepHUMH pHUCaMH TEpMiHIB-MeTadop 3 KOHIIETITOM
«house/homey» moxxHa BBakaTH HACTYIHI: 1) 32 CTPYKTYPOIO BOHH y TEpPEBaXKHIN
O1TBIIOCTI CKIAMAIOTHCS 3 JIBOX (KUIBKOX) KOMIIOHEHTIB; 2) TIEepBICHA BHYTPIIIHS
dopma nexcemu (OyAMHOK, CIIOPYa, )KUTIIO, KBAPTUPA, TPUMIIIEHHS) PO3IIUPIOE
chepy cBOro BUKOPUCTAHHS JI0 TAKUX MOHSATH: MajiaTta, KOMIIaHis, Gpipma, KOHTOpa,
MaicTepHs, TOCIOIapCTBO, OipKa, 1eX, CKIaa, OaHK Ta iH.; 3) OKPECJICHHS HOHSATH,
OB’ sI3aHKUX 3 MPOGECIHHOI (EKOHOMIYHOIO) AISUTHHICTIO; 4) HaMaraHHs IMOB'S3aTH
pI3H1 PiBHI 3HAYECHHS; 5) CNPUSHHS YHUKHYTH HAJJIMIIKOBOI CKJIQJIHOCTI BUKJIATY,
3poOuTH MaTepian OUIbII 3pO3yMUIMM, 3aCHOBAaHMM Ha 3HAHOMHUX aJipecaram
KOHKPETHHUX 00pa3ax; 6) CTBOpEHHS eMOIIIITHOTO ()OHY MOBITOMIICHHS.

BucnoBku. Takum unHOM, MeTadopa € BaKIUBUM 3acCO00M YTBOPEHHS
HOBUX EKOHOMIYHMX TEpPMIHIB 3a JONOMOIOI) 3HAaKiB MOBHOI CHCTEMH, BOHA
IIOCTa€ TMPOJYKTUBHUM CIIOCOOOM MOBHOTO OCBO€HHS HOBOIO Y I03aMOBHIN
JIACHOCTI 1 € 3aKOHOMIPHHMM SIBUILEM, SIKOMY HAJIEXKUTh BaXXJHBa pOJIb Y
dbopMyBaHHI €KOHOMIYHO1T TEPMIHOJIOTII.

VY pe3ynbTaTi MpPOBENCHOI 1HTEpHpeTalii TepMiHiB-MeTaop 3 KOHIENTOM
«house/home» y MOBI €KOHOMIKM MOKHA 3pOOHMTH BHUCHOBOK, IO IS CKJaJ0Ba
nommpeHa B naHid cdepi. Kpim Toro, Taki KOTHITHBHI MeTadOpH J03BOJSIOTH
MOJIATH 3MICT €KOHOMIYHOTO TEKCTY ab0 CTaTTi OLIBII 3pO3yMUIO Ta JOCTYITHO, 3
MIEBHOI0 MIPOI0 EKCHPECUBHOCTI, TOOTO BOHM BUKOPHUCTOBYIOTHCS ISl TMepeaaul
HayKOBO1 iHQopMalii B MPOCTIMIH 1 Jermnil mis po3yminus ¢opmi. Metadopa
BUCTYTIa€ 1THCTPYMEHTOM 30aradueHHs MOBU HAYKH 1 CITY)KUTh BEKTOPOM PO3BHUTKY
HAyKOBOT'O 3HAHHSI.

Pesynbratn poOOTH MOXYTh CHPHUSATH MOJANBIIOMY PO3IIMPEHHIO 1
NOTJMOJICHHIO JIOCHIIP)KEHb 3 BHMBYEHHS MeTadopu3allii pi3HUX MpeAMETHUX
oOnacteit ekoHOMIKW. Jljii OUIbII TMOBHOTO YCBIJIOMJIGHHS 3aKOHOMIPHOCTEH
MeTadOopUYHOI KOHIENTYyati3alli Cy4acHOl aHTI1IChKOT €KOHOMIYHOI TePMIHOJIOTTT
y MEepCHeKTUBl HEOOXITHO 3YNUHUTHCS Ha MpooOsieMi THUMIB MeTapOpUUIHHUX
Mozedael 1 WPUHLMIIB IX CHCTeMaTH3alli, pO3TISHYTH 3aKOHOMIPHOCTI

po3ropTaHHs  MeTapoOpUYHUX  MOJAeNed Yy  KOHTEKCTI, TEKCTI  TOIIO.



[inecnpsiMoBaHuil aHami3 Mojeneil MetahoOpuYHUX TEPMIHIB, K1 (PYHKIIOHYIOThH
B €KOHOMIYHIH cdepi, CIpUATUME BUSBICHHIO TEHACHIIIH PO3BUTKY €KOHOMIYHOTO
JIMCKYPCY 1 JOMOMOKE€ BU3HAUYUTH CTYIIHb BIUIMBY 3MiH COI1aIbHO-EKOHOMIYHOTO
XapakTepy Ha (YHKIIOHYBaHHS MOBH. KpiM TOTO, MOMAbIIi PO3BIAKH MOXKYTb
CTOCYBATHCsI BUBUYCHHS MeTadopu Ha CTUKY TaKUX JWCIUILIIH, SIK JIHTBICTHKA,

MparMajIiHrBICTHKA 1 KOTHITOJIOTS.
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